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Onuc amcumunniHm
Memorw BuBueHHS aucuMILIiHU «HaykoBo-TexHIUHMI Tmepekian» € QOpMyBaHHS Y
3100yBayiB KOMIIETEHTHOCTI iHTepIIpeTAallii 1 epeKaay TeKCTiB HAyKOBO-TEXHIYHOT TEMaTHKH.
3aBIaHHS BUBYCHHS TUCHHILIIHU
OcCHOBHUMH 3aBJaHHSAMHU BUBYCHHS JUCHUILTIHE «HayKkoBO-TEXHIUHUN TepeKiagy €
o3HaOMJICHHST 3700yBadiB 13:
® TpaMaTUYHUMU Ta JIEKCHYHHMHU OCOOJIMBOCTSMHU TEPEKJIady HayKOBO-TEXHIUHOI
JiTeparypu;
® KaHPOBO-CTHJIICTHYHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI TEMATHUKH;
e OCHOBHHMMH BUJaMU 1 (hopMamMu TIepeKIamy;
e (QopmyBanHs Ta po3BUTOK “‘soft skills” y maitOyTHix (axiBiiB 31 CHemiaJbHOCTI
«[Ipodeciitna ocpita (1M(pPOBI TEXHOIOTI)»;
e (HaBMYOK KOMYHIKAaTHBHOI CHiBIpali, mpe3eHTamii iHdopmarlli, THYYKOCTI
MUCJIEHHS/310HOCTI alanTyBaTUCh, HABUYOK MI)KOCOOMCTICHUX B1JTHOCHH).
3aBAaHHA NPAKTHYHHUX 3aHATH IOJATalOTh y (OPMYBaHHI Ta PO3BUTKY y 3700yBayiB
HAaBUYOK TIEpPEeKJIaay, IHTEepIpeTalii Ta TPaHCHAIIi TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH;
¢dbopMyBaHHS yMiHb BiZOMpAaTH MLIHHICHO-CMHCJIOBY iH(pOpMAIi0 3 PI3SHOMAHITHUX HAYKOBHX
JOKEpesl Ha OCHOBI THYYKOCTI MHCJICHHs (MEpiOJUYHI BUIAHHS, Taly3eBa JITepaTypa); PO3BUTOK
YMiHb 1 HaBHYOK OMNpalfOBaHHA Ta Tpe3eHTalii TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH
(3mificHeHHsT yYCHOTO a00 MHCHMOBOTO TIOBHOTO TEpeKiaay, pedepaTuBHOTO, AaHOTAIIMHOTO
nepekyany, nepexyiaay ekcrpec-inpopmailii), po3BUTOK HAaBUUOK KOMYHIKallii CIiBIpalLli y mpoieci
MI>KOCOOMCTICHOT B3a€MOIIT).
3n100yBay4 NOBUHEH 3HaAMU:
® OCHOBHI BUJIH 1 OPMHU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIATY;
® JICKCHKO-TPAMaTHYHI Ta >XaHPOBO-CTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOL
JiTepaTypu;
® CriocoOu CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHIB;
e crocoOu mepeKiIaay 3 yKpaiHChKOi Ha aHTIIIHCHEKY MOBY 1 HAaBITaKH, MEPEKIIaAaIbKi JICKCHUHI
Tpanchopmarrii.
3n00yBa4 NOBUHEH gMimu:
® 3aCTOCOBYBATH TEpEKJIaJambKi JIGKCHYHI TpaHcopMallii miJg dYac Mepekyiaary HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB;
® [epeKJaNaTH HayKOBO-TEXHIUHY JOKYMEHTAIIII0;
e 37iliCHIOBaTH NIOBHUH, aHOTAIITHUMN, pedepaTUBHUM NepekiIal HayKOBO-TEXHIYHOT CTaTTi,
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® TIPE3eHTYBATH iH(POPMALiIO i Yac KOMYHIKaTUBHOI CIiBIpAaILli.

CTpykTrypa Kypcy
Ion. Tema Pe3ynbTaTn HABYAHHSA 3aBaanus
(nex/mp.)

2/2 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI TMOHATTS  HAYKOBO- | YCHHI/MHCHEMO-BUI
0COOIMBOCTI TEXHIYHOTO JTUCKYPCY; pPO3YMITH | TepeKIIal TEKCTY,
HayKOBO- 0COOIMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOT BIIpaBU
TEXHIYHUX JTiTEpaTypu, 3HATH aKTyaJdbHI JKaHPH
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH

4/2 2. OcHOBHI BuAM | 3HaTH OCHOBHI BuAUM Ta QopmH | YCHUN/IHUCEMO-BHM
1 popmu HAYKOBO-TEXHIYHOTO IEPEKJIaay; YMITH | MEpeKIaa TEKCTY,
nepexnamgy 3MIMCHIOBATH  TIOBHUH  THUCHMOBHM BIpaBU

nepekiax, AaHOTAaliMHUN  TepeKiaf,
pedepaTUBHUIA TTepeKIIa]

4/4 3. I'pamatuuni Po3ymitu BXHMBaHHS YacoBHX (GopM Yy | YCHHIA/MUCEMOBUI
npoOaemMu PEUYCHHSIX HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 1 | TEPEKIaa TeKCTY,
HayKOBO- BMITH 3MIIHCHIOBATH aJIeKBaTHUI BIIpaBU
TEXHIYHOT'O nepeKya;
nepeKamy. pO3yMITH 1  BMITH  TepeKIajaTu
[Tepexnan TepyHIid 1 TepyHTIaJbHI 3BOPOTH Y
repyHais i HAYKOBO-TEXHIYHHUX TeKcTax (Tepexiaj
repyHIiaTbHUX repyHais y GyHKIii miamMera, mepexiag
3BOPOTIB repyHzist y (GyHKIIT 10/1aTKa, TepeKia

repyHais y GyHKIlIi 0OCTaBUHHN)

4/2 4. Ilepeknan YMmiti mepeknanaté  iHQIHITUB Ta | YCHUI/MUCHMO-BUN
iH(iHITHBA Ta iH(QIHITUBHI KOHCTPYKIIi y HAyKOBO- | TEPEKIaJ TeKCTY,
1H(IHITUBHUX TEeXHIYHUX TekcTax ( iHQiHITHB Yy BIIPAaBU
KOHCTPYKIIii byHK1ii miamera, 1HQIHITUB y QyHKIIIT

JnojaTtka, O0’€KTHUH mpeauKaTUBHUN
1H(}IHITUBHUI 3BOPOT)

4/2 5. Ilepexnan YMitu mepeknamgatu gienpukMeTHUK [ | YcHuil/mucbmo-Buii
TEMPUKMETHUKA | Ta TIEMPUKMETHUKOBHIHA 3BOpOT, | NEpPEKJIaJ] TEKCTY,
Ta JIEMTPUKMETHHUK II Ta BIpaBU
TIEMPUKMETHUKO | JIEMPUKMETHUKOBHUH 3BOPOT, 3BOPOTH 31
BHX KOHCTPYKIIIA | CIIOJyYHUMH CJIOBaMH giventa granted,

YTBOPEHUMH BiJI JienpukmeTHuka 1

4/4 6. Jlexcuuni Ymitu nepekIagaTi creriaiabHl | YCHHAR/MUCEMO-BUI
npobiaemMu 3HAYeHHs 3araJlbHOHAPOJHMX CIHIB Y | TEpeKyIaj] TeKCTy,
HAYKOBO- HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTax; CIJIOBa- BITPAaBH
TEXHIYHOTO peaunii, IHTEepHaIlOHAI3H i
nepeKyIasy TICEeBIOIHTEPHAITIOHA3MH

2/2 7. HaykoBo- 3HaTH CcrocoOu CIOBOTBOPY HAYKOBO- | YCHHI/MHCHEMO-BUI

TEeXHIYHI TEPMIHU
Ta TPYAHOIII iX
nepeKyany

TEXHIYHUX TEpPMIHIB, YMITH
nepeKyiaaTi 3arajJbHOHAYKOBI,
BY3bKOTJTy3€B1 TEPMiHU BiJIITOBITHO IO
KOHTEKCTY

nepeKyaj TEKCTY,
BIIPaBU



—

10.

11.

4/2 8. Ilepeknananpki | BukopucroByBatu MepeKIafaneKi | Y CHUM/MUChMO-BUN

JIEKCUYHI JeKCUYHI  TpaHcopmalii mija dYac | MepeKia] TeKCTY,
Tparcdopmariii NepeKIaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB BIIpaBU
(CIIOBHHKOBI BIAIIOBITHUKH,
KOHKpETH3aIlis 3HAYEHHS CJIOBA,
reHepanizaris 3HAYEHHS CJIOBA,

JIOJTaBaHHS CJIOBA, BIUIYYCHHS CJIOBA)

2/2 9. Ilepeknan VYMiTH TepeknaiaTd TEKCTH HayKOBO- [ToBHMiIA
HayKOBO- TEXHIYHMX  JiTeparypu  (HayKOBO- UCBbMOBUI
TEXHIYHOT nomyJspHa  JliTepaTypa,  IAaTEHTH, nepexyag
JOKyMEHTAIi1 TEXHIYHI IHCTPYKIIil, TEXHIYHA peKJIaMa) TEXHIYHUX

IHCTPYKITH 1
TEXHIYHOI peKJIaMH

2/2 10. Ilepexnan YMiTH 37IHCHIOBATH TEepeKyag TEKCTIB AHoTamiiHu
HAyKOBHX cTaTeil | HaykoBoi crarti IT-ramy3i (moBHUY | mepekiiaj, MOBHUI
1 myOumikarii MMUCBMOBHMH TIepeKiaz, pedepaTuBHUN MUCHEMOBUI

NepeKsial, aHOTAIIMHWIA  Tepekian | TMepeKaj CTaTTi
HAYKOBO1 CTaTTI)
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IoaiTnka M010 OLiHIOBAHHS

e Ilonituka moao neanaiiniB Ta nepeckiaganHs: [lepecknaganHs MOIyJiB BiqOyBaeThCs i3
JI03BOJTY JIEKaHATY 32 HaSSBHOCTI MOBKHUX MPUYMH (HAPUKIIA, JTIKAPHSIHUMN ).

o [loaiTuka moao akageMiuHoi nodpoyecHocti: CriucyBaHHS IMiJI YaCc KOHTPOJBHHUX POOIT Ta
eK3aMeHIB 3a00pOHeH] (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHSM MOOUTBHUX MPUCTPOIB). MOOIIBHI PUCTPOL
JI03BOJISIETHCSI BUKOPUCTOBYBATH JIHIIIE TTiJ] YaC OH-JIAWH TECTYBaHHSI.

e Iloniruka moao BiaBigyBaHHs: 3a 00’ €KTUBHUX MPUYUH (HAMPUKIAA, XBOp0oOa, MIXKHAPOIHE
CTa)KyBaHHS) HaBUaHHS MOXKe BiOyBaTHUCh B OH-JIAHH (OpMi 3a MOTOKEHHAM 13 KEPIBHUKOM
Kypcy.

IosiTHKA 1010 BUSHAHHS Pe3YJIbTATIB HABYAHHS
Bianosigao g0 «IlonmokeHHS Npo BU3HAHHSA B 3aXiTHOYKPAiHCHKOMY HaIlllOHAJILHOMY

YHIBEpCHUTETI pe3yJIbTaTiB MONEePEIHHOT0 HaBYaHHS»

(https://www.wunu.edu.ua/pdf/pologenya/Polozhennya ruzult poper navch.pdf)

3moOyBayamM  BHWIIOI  OCBITM  MOXe  OyTH  3apaXxOBaHO  pe3yJNbTaTH  HaBYAHHS

(HedopmanibHOI/iHGOPMATIBHOI OCBITH, aKaJaeMidHOI MOOUTBHOCTI TOIIO) Ha MiJACTaBl MiATBEPIHUX

JOKYMEHTIB (cepTudikaTh, AOBIIKH, JOKYMEHTH IMpO MiJBUIICHHS KBamidikamii Tomo). PimeHHs

PO 3apaxyBaHHs 3700yBady pPe3yJbTaTiB (MIEBHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTa B IIJIOMY, ab0 X

OKpEeMOIro BHJYy HaBYaJbHOI pOOOTHM 3a TaKUM OCBITHIM KOMIIOHEHTOM) HpPUHMAEThCS

ynoBHOBakeHOIO KoMici€ro 3 BHU3HAHHS pPE3yJbTAaTIB HaBYaHHS 3a MPOIEAYPOI0, BH3HAYEHOIO

BHUIIE3a3HAYECHUM TTOJIOKEHHSIM.

OninoBaHHA
[MincymkoBmit 6anm  (3a 100-0ayibHOIO IIKANOO) 3 JAUCHUILIIHM «lHO3eMHa MOBay»
BH3HAYAETHCS K CEPEIHHO3BAKECHA BEIWYMHA, 3aJIE)KHO BIiJl MUTOMOI Barm KOXHOI CKJIaTOBOI
3aJIIKOBOTO KPEIUTY:

Mopyns 1 Mopyns 2 Mogyns 3 Mogyns 4
20% 20% 20% 20% 5% 15%
IToToune MonynsHuit IToToune MonynsHuit Tpeniar CamocriiiHa
OTIiHIOBAHHSI: KOHTpPOJH 1: OIIiHIOBAHHSI: KOHTPOIIb 2: Ominka 3a pobota
BU3HAYAETHCSA TECTOBI BU3HAYAETHCSI TECTOBI BHKOHAaHI O1iHKa 3a
SIK CEpEIIHE 3aBjaHusg — 20 SIK CEpENIHE 3aBaanHs- 20 3aBJaHHS BUKOHAHHS
apudMeTHIHe | TEeCTiB , 2 Oaym | apudMeTHdIHe 3 | TecTiB , 2 Oamu — MakKc. pedepary/mpe3eHT
3 OLIIHOK 3a TECT OI[IHOK 3a TeCT 100 GaniB amii
OTpUMaHMX (40 6axis) OTPUMAaHUX ITiJ (40 6aniB) makc. 100 6axnis
i Yac 3aHATh MMMCHMOBUH YJac 3aHITh MTHCHhMOBHM
(Temu 1-5) repexian - 60 (Temu 6-10) repexian - 60
OaiB OamiB

MIxaja omiHIOBAHHSA:

3a mkaJoro 3a HanioHAJLHOIO 3a mkagow ECTS
3YHY HIKAJI0I0
90-100 BIZIMIHHO A (BiZIMIHHO)
85—-89 nobpe B (myxe mobpe)
75-84 C (mobpe)
65-74 3a10B1JIBHO D (3a10BUIEHO)
60-64 E (nmoctaTHbO)
35-59 HE3a40BLIBHO FX (HE3a10BITLHO 3 MOYKJIUBICTIO
MMOBTOPHOTO CKJIaIaHHS)
1-34 F (He3amoBiibHO 3 000B’SI3KOBUM
IIOBTOPHUM KYpPCOM)
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